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PREFACE

For me, meaning is the most important thing | strive for
preserving in Haiku writing.

| believe that Haiku must have meaning, and this meaning must
be a formative material at the hands of the Haikist.
SN, | believe that Haiku depends on image, but Haiku is not an
) . . " " "
A tl image or drawing without meaning. It must contain meaning
, 9 |\ %? q that comes out of the image. Meaning must be a product of
( ) EAKY b mixing the following components of the Haiku: simplicity,
M‘_ ;_d_r 1‘ E’J feeling, tune, subject, theme, and intention, moral.
v A e w p
i, N, % | [j Haiku consists of describing a scene that everyone sees every
MﬁL g:.,.l_fn Q day, but in an amazing way that they have not even thought of.
Y FJ Haiku relates to the vision and insight, not to the mere sense of
3 ¢ sight. It is about an event, and not about who is able to make an
1 5 . . s "
) q event. It is represented in what is hidden behind-the-scenes and
é_f“_.ﬁm_.ﬂ_,ﬁ_.-"uﬂ._r"u-ﬁu-_,ﬂ-_,-ﬁ_,—\_:] in the scene.
LSl 14D e Yol Jlas Sole Jilao b gl gw joow ¥ No one else has the same eyes as yours, the same thoughts you
) ) ) ' ' have, the same feelings you experience and the same reactions
This Book Is Available On Line Free Of Charge. as you respond with. You are different by just being yourself.

Close your mind. Close your eyes. See with your heart to feel
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Mail box The portrait
full of nothingness Of old woman and her shadow
Oh, my misfortune! Fill up the eye patio.
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On a deserted sidewalk Your bed is ready

Laying with teary eyes It’'s your privilege to rest a little
A yellow leaf. O you cloud.
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whom do you play Equally

In this bitterly cold weather Sharing the booty
O buzzing fly? Night and day.
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Long while in front of the fireplace
As if she's desperate of the world
My widowed cat.
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A haiku poem
hanging in the sky
Rainbow.
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Flipped on its back A yellow leaf

Waiting for a stroke of luck Trying to climb up the tree
A turtle. Don't be late, wind.
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Oh tree
The coffin is full

Of the forest smell.

the earth revolves
Will finally fall
In front of the Morisco house.
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The sky fainted Inside the prison
The clouds are nurses scrambling Moon accused of spying
to her room. On the thieves® secrets.
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Like pizza sandwiches
One by one
On the soil table.
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A leaf falling
On the warrior's gun
A frightened butterfly.
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Neighbor's goose
Calling a swarm
Of migratory storks
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On the humpback's back
The moon reveals
Round rock
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Utterly humbly
Chanting the canary
Priestess hymns.
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Your face

Is a mask

for an invisible face.
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Soon the birth of Christ
Oh, to lose a frozen league
On the telegraph column.
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Under the roof of the rain
The wind is dandling
Dead frog.
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Funeral
Priest and rain

Offer their condolences.
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Devours the void
Like a hungry octopus
Beggar.
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A mass wedding Dead fish

The (Big Duke owl) Orchestra The waves are flowing fast
in the forest. for funeral prayer
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Storm Moon light
The lamp of light pole On top of the tree is a broken branch
Is drooping like a bosom Monkey's tail.
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Moon light The moon as it is
Confer upon my greyhound While the city
Wolf feature. In complete wane.
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Barking Dog Inside the prison

There is no thief fluently sing
The moon is approaching the house. League birds.
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After getting out of prison Tears of my cruel experience
He finds the body of freedom Raindrops.
In his pocket.
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No flowers - In quarantine
Nothingness fills A spider
The spirit of the vase. behind the closet.
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The one who fell unconscious
Is not a sparrow
Rather a leaf.
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This fall
My old neighbor disappears
Behind the clouds.
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O storm!
The leaves are scrambling
Behind the gardener's funeral.
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between the old man's fingers
Is breathing her last
A jasmine flower.
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Tree joints creak Your rare scent

You storm mercy Enough to see you blind
Ancestral bones. Oh, jasmine flower.
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Midnight Reed sticks

A pale face moon Instead of all the cut branches
Knocking on the pharmacy door. Sobbing flute;
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On the almond tree
Winter leaves his coat
Deposit for the next year.
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Like us
When stay locked for a long time
The doors die.
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Behind the clouds Companion, rain

The sun vanishes running away Encrusted with precious stones
from the Corona pandemic Olive branches
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On the sleeve of his shirt
A moth is dylng
Widow
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